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Μαρία Καλιαμπού

37. 

η ςΤαχΤοπούΤα παει ςΤο μαθημα. 
μαθαινονΤας νεα ελληνικα

μεςω Των παραμύθιων

η ςΤαχΤοπούΤα έχει πολλά ονόματα στα ελληνικά: ςταχτοπούτα, ςτα-
χτιερού, ςταχτομάρω, ςταχτοκυλισμένη, αθοκουτάλα (= σταχτοκουτάλα),
αθόκατο (= σταχτόγατο). oι μαθητές της ελληνικής γλώσσας, παιδιά και
ενήλικοι, εκπλήσσονται όταν ανακαλύπτουν τις πολλές ελληνικές παραλλα-
γές αυτής της γνωστής ιστορίας (βλ. αγγελοπούλου 2004β, 105-151). πα-
ραδόξως, αν και τα παραμύθια είναι τόσο πλούσια σε γλωσσικές και πο-
λιτισμικές αξίες, σπάνια χρησιμοποιούνται στη διδασκαλία ξένων γλωσ-
σών. ποια είναι τα οφέλη και οι ευκαιρίες από τη χρήση των παραμυθιών
ως εργαλείο για την εκμάθηση και διδασκαλία της νέας ελληνικής ως ξέ-
νης γλώσσας; 

με αυτό το άρθρο, προσπαθώντας να απαντήσω στο παραπάνω ερώ-
τημα, θέλω να μεταφέρω τις προσωπικές μου εμπειρίες από τη διδασκα-
λία της νέας ελληνικής γλώσσας σε αμερικανούς φοιτητές. ςτη θέση μου
ως senior lector in modern Greek στο πανεπιστήμιο yale έχω πειραμα-
τιστεί με τη λαϊκή λογοτεχνία, ιδιαίτερα με παραμύθια, σε όλα τα επίπε-
δα της γλωσσικής διδασκαλίας. πέραν των άλλων μαθημάτων γλώσσας
δίδαξα κι ένα μάθημα για προχωρημένους με θέμα «νέα ελληνική προ-
φορική λογοτεχνία», στο οποίο παρουσίασα παραμύθια διαφόρων τύπων
(ιστορίες ζώων, μαγικά, θρησκευτικά, ευτράπελα και κλιμακωτά παρα-
μύθια) από πολλές περιοχές της ελλάδας, έτσι ώστε οι μαθητές να απο-
κτήσουν καλύτερη ιδέα για το τεράστιο και πλούσιο υλικό που κυκλο-
φορεί σε όλη τη χώρα. με την παρούσα εργασία επικεντρώνομαι σε ένα
συγκεκριμένο παραμύθι, την ελληνική εκδοχή της ςταχτοπούτας, για να



συζητήσω πώς μπορεί να αξιοποιηθεί το παραμύθι αυτό σε τάξη για προ-
χωρημένους φοιτητές. προτείνω πώς η ίδια μεθοδολογία μπορεί να εφαρ-
μοστεί και σε άλλα παραμύθια.

Διδασκαλία λαογραφίας σε τάξεις ξένων γλωσσών

η διδασκαλία μιας ξένης γλώσσας καλύπτει πολλές περιοχές, όπως φω-
νητική, μορφολογία, σημασιολογία και σύνταξη. από τα τέλη της δεκαε-
τίας του 1990 διάφορες κοινωνικοπολιτισμικές θεωρίες υποστηρίζουν την
ιδέα ότι η διδασκαλία μιας ξένης γλώσσας θα πρέπει να περιλαμβάνει πε-
ρισσότερες από μία μορφολογικές και δομικές αρχές. εξίσου σημαντικό
είναι να χρησιμοποιεί κανείς τα «συγκείμενα και τον πολιτισμό στη δι-
δασκαλία γλώσσας» (Kramsch 1993). Γλώσσα σημαίνει πολιτιστική και
κοινωνική πρακτική, αφού η γλώσσα διαδραματίζεται σε (δια)πολιτισμι-
κές διαδράσεις. Έτσι, η μελέτη του πολιτισμικού πλαισίου είναι απαραί-
τητη για έναν φοιτητή μιας ξένης γλώσσας. η ελληνική γλώσσα με τη μα-
κρά ιστορία της έχει τα δικά της ιδιότυπα χαρακτηριστικά (μήτσης 1998,
173-202). κατά συνέπεια, οι ιστορικές και πολιτισμικές αναφορές και
επεξηγήσεις είναι απαραίτητες για να κατανοήσει κανείς τις καθημερινές
εκφράσεις και διατυπώσεις. 

η λαογραφία είναι απαραίτητη για τη διδασκαλία του πολιτισμού,
επειδή το λαογραφικό υλικό συμπεριλαμβάνει τις περισσότερες πτυχές
της καθημερινής ζωής και παρουσιάζει νοοτροπίες, αξίες και κοινωνικούς
κανόνες.1 η magglioco αξιολόγησε θετικά τη βοήθεια της λαογραφίας στα
μαθήματα ιταλικών. χρησιμοποίησε διάφορα λαογραφικά θέματα (δια-
τροφικές συνήθειες και γεωγραφία, παροιμίες και αινίγματα, λαϊκές διη-
γήσεις, δημοτικά τραγούδια, γιορτές και έθιμα, θρύλους και λαϊκές δοξα-
σίες, διάφορες μαρτυρίες της λαϊκής ζωής και του υλικού πολιτισμού) στη
διδασκαλία της ιταλικής γλώσσας με επιτυχή αποτελέσματα (1992). 

ωστόσο, η διδασκαλία λαογραφίας περιλαμβάνει επίσης και τη διδα-
σκαλία διαφόρων στερεοτύπων. ςύμφωνα με τον μήτση, ο δάσκαλος μιας
ξένης γλώσσας θα πρέπει να είναι προσεκτικός στην επιλογή του κατάλ-
ληλου λαογραφικού κειμένου, έτσι ώστε να μην προσβληθεί κανείς από
τους μαθητές. είναι καλύτερα, συνεχίζει ο μήτσης, να μη χρησιμοποιή-
σουμε ένα λαϊκό παραμύθι για έναν «μαύρο» κακό άνθρωπο μπροστά
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1. η λαογραφία έχει χρησιμοποιηθεί σε σχολικά προγράμματα στα δημοτικά σχολεία.
Βλ. Goforth (1994) που επεκτείνει το πρόγραμμα σπουδών με λαϊκή λογοτεχνία, simons
(1990) ο οποίος εξετάζει την εφαρμογή της λαογραφίας για την ανάπτυξη δεξιοτήτων γρα-
φής στο δημοτικό σχολείο και κακάμπουρα (2010) που μελετά τα διάφορα ερευνητικά προ-
γράμματα λαογραφίας (ιστορικής και σύγχρονης) τα οποία χρησιμοποιούνται στα ελληνικά
σχολεία πρωτοβάθμιας εκπαίδευσης.



σε αφρικανούς φοιτητές ή μια ιστορία για τους «κουτόφραγκους» μπρο-
στά σε ευρωπαίους φοιτητές (μήτσης 1998, 200). ςε αντίθεση με τον
μήτση, πιστεύω ότι είναι σημαντικό να εξοικειωθούν οι μαθητές και με
αυτές τις πτυχές του πολιτισμού. είναι απαραίτητο να είναι κανείς προ-
σεκτικός τόσο στις γενικότητες όσο και τις ιδιαιτερότητες του πολιτισμι-
κού πλαισίου: τα πολιτισμικά στερεότυπα πρέπει να διδάσκονται και να
συζητούνται στην τάξη ώστε να μη διαιωνίζονται. 

διάφοροι μελετητές δίνουν έμφαση στη χρήση ιστοριών και λογοτε-
χνίας στη διδασκαλία ξένων γλωσσών. Για παράδειγμα, οι morgan και
rinvolucri προσφέρουν ποικιλία ασκήσεων με ιστορίες (από ατομικές έως
άκρως διαδραστικές) για όλα τα επίπεδα μαθητών ξένης γλώσσας. οι
συγγραφείς υποστηρίζουν ότι οι εκπαιδευτικοί πρέπει καλύτερα να αφη-
γούνται παρά να διαβάζουν τις ιστορίες στην τάξη. αυτό θα δώσει στους
εκπαιδευτικούς τη δυνατότητα να χρησιμοποιήσουν τον προφορικό λόγο,
να αυτοσχεδιάσουν και να διατηρήσουν άμεση επαφή με τους ακροατές
τους. επίσης, οι μαθητές θα έχουν την ευκαιρία να παρακολουθήσουν «τη
διαδικασία διαμόρφωσης των ιδεών» σε ένα ακατέργαστο στιλ ομιλίας
χωρίς κατ’ ανάγκην να πρέπει να μιλήσουν στην τάξη (morgan – rinvo -
lucri 1983, 8). οι parkinson και Thomas, από την άλλη, προτείνουν ότι
μια πολύτιμη δραστηριότητα είναι όταν οι ίδιοι οι μαθητές «λένε ο ένας
στον άλλον ιστορίες. ιδιαίτερα σε μια πολυ-πολιτισμική ομάδα μαθητών,
αυτό μπορεί να παρουσιάσει ευκαιρίες για συγκριτικές εργασίες, τόσο σε
σχέση με το περιεχόμενο [...] όσο και σε σχέση με τη δομή» (parkinson –
Thomas 2000, 98-99). 

ενώ τα διηγήματα και γενικότερα η λογοτεχνία απασχόλησαν την
έρευνα,2 τα παραμύθια έχουν παραμεληθεί. η raasoch μελέτησε τα πα-
ραμύθια που περιέχονται σε διάφορα εγχειρίδια γερμανικών και αξιολό-
γησε τις γλωσσικές δραστηριότητες που τα συνόδευαν (1999). ο merill εξέ-
δωσε ένα ανθολόγιο με ρωσικά παραμύθια και σχετικές γλωσσικές ασκή-
σεις για τη ρωσική γλώσσα και τον πολιτισμό (2000). ςτην ελλάδα, οι
ανδρουλάκης, ανθοπούλου και παντίδου έγραψαν για τη χρήση των πα-
ραμυθιών στην απόκτηση της γλώσσας ως μητρικής σε ελληνικά σχολεία
πρωτοβάθμιας και δευτεροβάθμιας εκπαίδευσης (2010). επίσης, οι ςε-
ραφειμίδου, χατζηπαναγιωτίδη και χρήστου προτείνουν διάφορες δραστη-
ριότητες με παραμύθια για τάξεις ξένων γλωσσών είτε παιδιών είτε ενη-
λίκων (2003). Όσον αφορά τα διδακτικά εγχειρίδια στην ελλάδα, υπάρ-
χουν μόνο δύο μικρές συλλογές με παραμύθια σε απλοποιημένα ελληνικά
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2. ςχετικά με τη χρήση της λαϊκής λογοτεχνίας στα δημοτικά σχολεία βλ. hadaway,
Vardell και young 2002 και young 2004. ςχετικά με δραστηριότητες για την ανάγνωση βλ.
Wajnryb 2003 και Bamford και Day 2004, οι οποίοι προσφέρουν πολλές ιδέες στον δάσκα-
λο για να προετοιμάσει ιστορίες για τη διδασκαλία ξένης γλώσσας.



από τις κιουλαφίδου και παναγιωτίδου (2005), και το πολύ πρόσφατο αν-
θολόγιο με παραμύθια συνοδευμένα με παιδαγωγικό υλικό για μαθητές
και δασκάλους νέας ελληνικής από την καλιαμπού (Kaliambou 2015).

Η ελληνική Σταχτοπούτα: Παρεκκλίσεις από τον κανόνα

Το παραμύθι της ςταχτοπούτας (aTu 510a) πρωτοεμφανίζεται στην κίνα
γύρω στο 850 μ.χ. ςτην ευρώπη, η πρώτη γραπτή παραλλαγή προέρχε-
ται από τον ιταλό Giambattista Basile τον 17ο αιώνα (Joosen 2008, 201),
αλλά οι πιο διαδεδομένες παραλλαγές είναι του Charles perrault και των
αδελφών Grimm. Την ιστορία τη βρίσκουμε σε όλη την ευρώπη, τη μέση
ανατολή, την ινδία, την ανατολική και νότια ασία, τη Βόρεια, λατινική
και νότια αμερική, τη Βόρεια και νότια αφρική (uther 2004, 293-295).
Τα βασικά σημεία της ιστορίας είναι τα εξής: μία νεαρή και όμορφη κο-
πέλα, η ςταχτοπούτα, μένει ορφανή από μητέρα. η κακιά μητριά της και
οι μοχθηρές θετές αδελφές της την κακομεταχειρίζονται και την αναγκά-
ζουν να διεκπεραιώσει υπερβολικά δύσκολες εργασίες, τις οποίες όμως η
ςταχτοπούτα καταφέρνει να ολοκληρώσει με τη βοήθεια των μαγικών βοη-
θών. η πεθαμένη μητέρα της εμφανίζεται με μαγικό τρόπο, την ντύνει με
όμορφα φορέματα και τη στέλνει στον βασιλικό χορό, όπου συναντά τον
πρίγκιπα. Την τρίτη βραδιά του χορού χάνει το γοβάκι της, ο πρίγκιπας το
βρίσκει και επιμένει ότι θα παντρευτεί τη γυναίκα στην οποία θα ταιριάξει
το γοβάκι. οι κακιές αδελφές προσπαθούν να παραπλανήσουν τον πρίγκιπα
κόβοντας τα πόδια τους για να τους ταιριάξει το παπούτσι. ο πρίγκιπας
βρίσκει τη ςταχτοπούτα, η οποία αρχικά είχε κρυφτεί να μην τη δει, ανα-
καλύπτει ότι το παπούτσι τής ταιριάζει και την παντρεύεται. Έτσι, η ςτα-
χτοπούτα ανεβαίνει κοινωνικά μέσα από τον γάμο της με τον πρίγκιπα.3

η ελληνική παραλλαγή της ςταχτοπούτας που χρησιμοποίησα στην
τάξη των νέων ελληνικών προέρχεται από το χωριό νυμφαίο. Το νυμφαίο
είναι ένα απομακρυσμένο μικρό ορεινό χωριό στη βορειοδυτική ελλάδα,
κοντά στη φλώρινα. ενώ πριν από τον Β΄ παγκόσμιο πόλεμο το χωριό
είχε πληθυσμό περίπου 2.000 κατοίκους, τώρα ο πληθυσμός του –κυρίως
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3. η panttaja προσφέρει μια ενδιαφέρουσα διαφορετική ανάγνωση της ιστορίας. η συγ-
γραφέας βλέπει την ιστορία της ςταχτοπούτας ως «απεικόνιση των ταξικών φιλοδοξιών
και ταξικής βίας» (panttaja 1993, 103). ενώ άλλες ψυχοαναλυτικές και λογοτεχνικές ανα-
γνώσεις βλέπουν τη ςταχτοπούτα ως «αστική προπαγάνδα, ως κοινωνικοποιημένο εργα-
λείο σχεδιασμένο για να δημιουργεί καλά μικρά (σύγχρονα) αγόρια και κορίτσια» (86), η
panttaja πιστεύει ότι η ςταχτοπούτα δεν αντιπροσωπεύει μόνο τις γυναίκες, αλλά μια
ολόκληρη τάξη που θέλει να ανέβει την κοινωνική ιεραρχία. η panttaja προτείνει να δούμε
τη ςταχτοπούτα «ως μια εξερεύνηση σε ό,τι ήταν (και εξακολουθεί να είναι) μια κοινή πο-
λιτισμική εμπειρία – δηλαδή ταξική άνοδο/κάθοδο μέσω του γάμου» (103).



Βλάχοι– δεν ξεπερνά τους 1.000 (λούστας 1996, 17). Το νυμφαίο έχει χα-
ρακτηριστεί ως παραδοσιακό χωριό που διατηρεί και σέβεται την πολιτι-
στική κληρονομιά, κάτι στο οποίο συνέβαλε η μαζική αρχιτεκτονική απο-
κατάσταση πολλών κτιρίων και αρχοντικών.4 Τα περισσότερα εγχειρίδια
ελληνικής γλώσσας εστιάζουν κυρίως στις δύο μεγάλες πόλεις της χώρας,
την αθήνα και τη θεσσαλονίκη, κατά συνέπεια τα μεγάλα αστικά περι-
βάλλοντα αποτελούν τη μόνη πηγή γνωριμίας των μαθητών με τη γεωγρα-
φία της χώρας. Το νυμφαίο λοιπόν πρόσφερε μια άλλη ευκαιρία στο μά-
θημα ελληνικών για να συζητηθούν άγνωστα μέρη της ελλάδας. Έτσι, μέ-
σα από τις ιστορίες και τα παραμύθια του χωριού, οι μαθητές μπόρεσαν
να εξοικειωθούν με κάποιες αγροτικές περιοχές και τον πολιτισμό τους. 

η ιστορία της ςταχτοπούτας από το νυμφαίο έχει κάποιες ιδιοσυ-
γκρασίες (λούστας 1996, 141-144). ςε αυτή την παραλλαγή, η ςταχτοπού-
τα δεν είναι ορφανή, αλλά έχει ολόκληρη οικογένεια, που αποτελείται από
πατέρα, μητέρα και δύο μεγαλύτερες αδελφές. ωστόσο, ο πατέρας εξαι-
τίας οικονομικών δυσκολιών αναγκάζεται να εγκαταλείψει την οικογένειά
του και να πάει στην ξενιτιά για εργασία, ώστε να μπορεί να τους στέλ-
νει χρήματα για να ζήσουν. Όπως και σε άλλες παραλλαγές της ςταχτο-
πούτας, οι δύο αδελφές είναι μοχθηρές και έχουν πολύ κακό χαρακτήρα.
η μητέρα, ανίκανη να αντιμετωπίσει τις δύο κακόβουλες και ανυπάκουες
κόρες της, τις απείλησε ότι θα μεταμορφωθεί σε αγελάδα για να γλιτώ-
σει από την κακή συμπεριφορά τους. παρόλο που η ςταχτοπούτα την πα-
ρακαλούσε να μην κάνει κάτι τέτοιο, η μητέρα στο τέλος έγινε αγελάδα.
η αγελάδα αγκάλιαζε τη ςταχτοπούτα για να την παρηγορήσει, αλλά χτυ-
πούσε με τα κέρατά της τις δύο κακές κόρες της. Όταν ο πατέρας επέ-
στρεψε στο σπίτι και ανακάλυψε τι συνέβη στη γυναίκα του, στενοχωρή-
θηκε πολύ και αποφάσισε να επιστρέψει στην ξενιτιά για πάντα.

αφού ο πατέρας τους έφυγε, οι δύο κακές αδελφές αποφάσισαν να
σκοτώσουν και να φάνε την αγελάδα. η ςταχτοπούτα αρνήθηκε να φάει,
μάζεψε τα κόκαλά της και τα έθαψε σε έναν λάκκο. προς έκπληξη της
ςταχτοπούτας, τα κόκαλα της μητέρας της μετατράπηκαν σε χρυσά νο-
μίσματα. Όταν έφτασε η άνοιξη και ήρθε το πάσχα, οι δύο αδελφές πή-
γαν στην εκκλησία για την ακολουθία της ανάστασης. η ςταχτοπούτα
δεν ήθελε να πάει στην εκκλησία με τις αδελφές της, επειδή ακόμα πεν-
θούσε τη μητέρα της. αλλά όταν οι αδελφές της έφυγαν, ντύθηκε, πήρε
όλα τα χρυσά νομίσματα και πήγε στην εκκλησία κρυφά για να γιορτά-
σει το πάσχα. Όταν ο ιερέας έψαλε το «χριστός ανέστη», η ςταχτοπού-
τα από τον γυναικωνίτη έριξε όλα τα χρήματα στους φτωχούς χωρικούς.
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4. Το «νέο» όμορφο παραδοσιακό πρόσωπο του χωριού, καθώς και η δημιουργία της
μη κυβερνητικής οργάνωσης «αρκτούρος», που προστατεύει τις αρκούδες και τα μεγάλα
θηλαστικά, προσελκύουν σημαντικό αριθμό τουριστών όλο τον χρόνο.



Το εκκλησίασμα έμεινε έκπληκτο από αυτό το αναπάντεχο δώρο. η ςτα-
χτοπούτα έφυγε για το σπίτι της χωρίς να γίνει αντιληπτή. Τον δεύτερο
χρόνο συνέβη το ίδιο, μόνο που αυτή τη φορά κάποιος είδε το κορίτσι
που έκανε αυτή την πράξη. Την τρίτη χρονιά το βασιλόπουλο που άκου-
σε τι συνέβη στην εκκλησία έστρωσε μέλι στον δρόμο προς την εκκλησία
για να πιάσει το κορίτσι. η ςταχτοπούτα κατάφερε να ξεγύγει και να
επιστρέψει στο σπίτι της, αλλά το παπούτσι της κόλλησε στο μέλι. Το
βασιλόπουλο διέταξε όλα τα κορίτσια του βασιλείου να δοκιμάσουν το
παπούτσι και είπε ότι θα παντρευτεί την κοπέλα στην οποία ταιριάζει το
παπούτσι. Όταν το βασιλόπουλο επισκέφτηκε το σπίτι των αδελφών, η
ςταχτοπούτα ήταν κρυμμένη σε μια γωνία, αλλά τη βρήκε, της έδωσε να
δοκιμάσει το παπούτσι και στη συνέχεια την παντρεύτηκε. η ςταχτοπού-
τα συγχώρεσε τις αδελφές της και τις πάντρεψε με άλλους πρίγκιπες.5

Σταχτοπούτα και λεξιλόγιο 

οι μαθητές μιας ξένης γλώσσας μπορούν να εμπλουτίσουν το λεξιλόγιό
τους μέσα από την ανάγνωση παραμυθιών. διάφορες δραστηριότητες βα-
σισμένες στο παραμυθιακό υλικό (όπως γλωσσικά παιχνίδια, κάρτες με
λέξεις που ταιριάζουν μεταξύ τους, ασκήσεις για να συμπληρώνουν οι μα-
θητές νοηματικά κενά, ασκήσεις προφοράς, θεματικές κατηγορίες λέξεων,
παζλ, σταυρόλεξα κ.λπ.) μπορούν να διανθίσουν τη διδασκαλία ξένων
γλωσσών και να ενισχύσουν την απόκτηση λεξιλογίου (βλ. Taylor 2000,
181-204). ύπάρχουν πολλοί τρόποι διδασκαλίας του καινούργιου λεξιλο-
γίου: κάποιες λέξεις μπορούν να μελετηθούν πριν από την ανάγνωση του
κειμένου, έτσι ώστε οι μαθητές να εξοικειωθούν με το άγνωστο λεξιλόγιο,
ενώ άλλες μπορούν να διδαχθούν μετά την ανάγνωση της ιστορίας, προ-
κειμένου οι μαθητές να επαναλάβουν και να εμπεδώσουν την καινούργια
ύλη. Το λεξιλόγιο των παραμυθιών μπορεί να είναι πολύ συγκεκριμένο
(για παράδειγμα, λέξεις όπως τζάκι, αγελάδα, λάκκος, χρυσά νομίσματα
κ.λπ.) όσο και αφηρημένο με λέξεις γενικής χρήσης (για παράδειγμα, λέ-
ξεις για μέλη της οικογένειας, για καθημερινές δραστηριότητες κ.λπ.).
ωστόσο, όπως σημείωσε η Kramsch, οι λέξεις στα παραμύθια έχουν συμ-
βολική δύναμη, παρουσιάζουν τα γεγονότα με «μαγικό» τρόπο κι έτσι οι
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5. η ςταχτοπούτα από το νυμφαίο έχει ομοιότητες αλλά και διαφορές από τις άλλες
ελληνικές παραλλαγές. ςύμφωνα με τον ελληνικό κατάλογο των παραμυθιών, στην πλειο-
νότητα των ελληνικών παραλλαγών η ιστορία ξεκινάει με τις τρεις αδελφές και τη γριά
μητέρα τους που γνέθουν. οι τέσσερις γυναίκες αποφασίζουν να σκοτώσουν και να φάνε
ή να μετατρέψουν σε αγελάδα αυτήν της οποίας σπάει το νήμα ή αυτήν που είναι αργή στο
γνέσιμο. η μητέρα τους χάνει το στοίχημα. η ςταχτοπούτα απέχει από τη σφαγή και δεν
τρώει τη μητέρα τους (αγγελοπούλου κ.ά. 2004, 145).



μαθητές μαθαίνουν να παίζουν με συμβολικές μορφές (Kramsch 2009, 38).
επίσης, ανάλογα με την προέλευση της ιστορίας κάποιες λέξεις μπορεί
να εμφανίζονται σε διαλεκτική μορφή και να χρησιμοποιούνται μόνο σε
κάποιες περιοχές. ο ρόλος του δασκάλου είναι να εντοπίσει αυτό το δια-
φορετικό ή τοπικό λεξιλόγιο και να το επισημάνει στους μαθητές. επα-
ναλήψεις λέξεων, ακόμη και επαναλήψεις μεγάλων τμημάτων του κειμέ-
νου ανήκουν στο ύφος των παραμυθιών (lüthi 1982, 46-51). οι επαναλή-
ψεις αυτές, που ως γνωστό υποστηρίζουν τη μνήμη του αφηγητή, στην
περίπτωσή μας βοηθούν τους μαθητές της ξένης γλώσσας να απομνημο-
νεύσουν το καινούργιο λεξιλόγιο. 

η ελληνική ςταχτοπούτα αποτελεί ένα καλό παράδειγμα που δεί-
χνει πώς τα παραμύθια μπορούν να βοηθήσουν τους μαθητές να διευρύ-
νουν το λεξιλόγιό τους. πρώτα απ’ όλα, το όνομα της ηρωίδας ξυπνά την
περιέργεια των αναγνωστών και δίνει ώθηση για περαιτέρω ετυμολογι-
κές συζητήσεις. «η μικρή τους αδελφή ήταν λερωμένη από στάχτη στο
πρόσωπο αλλά και στα ρούχα και γι’ αυτό οι αδελφές της της έβγαλαν
το παρατσούκλι ςταχτοπούτα και την κορόιδευαν κάθε τόσο» (λούστας
1996, 141). Το ελληνικό όνομα «ςταχτοπούτα» είναι σύνθετο από τα ου-
σιαστικά «στάχτη» και «πουττί» ή «πούττος» (τα γυναικεία γεννητικά
όργανα). ςύμφωνα με τη rooth, που αναζήτησε την προέλευση της λέξης
της ςταχτοπούτας σε όλο τον κόσμο, μόνο η ελληνική λέξη αποδίδει την
υποτιμητική και περιφρονητική έννοια του ψευδώνυμου της πρωταγωνί-
στριας (rooth 1951, 112). ςε όλες τις ελληνικές παραλλαγές της ιστορίας
ο πρωταγωνιστής μπορεί να είναι μια γυναίκα ή μια γάτα («αθόκατο»)
ή ένα αντικείμενο («αθοκουτάλα»). Όλα αυτά τα ονόματα έχουν έντονα
κοροϊδευτικό χαρακτήρα για την ηρωίδα (αγγελοπούλου 2004α, 258). 

οι μαθητές μπορούν να μάθουν μερικές από τις γλωσσικές συμβά-
σεις των παραμυθιών, όπως για παράδειγμα τις εισαγωγικές και κατα-
ληκτικές εκφράσεις. η ςταχτοπούτα από το νυμφαίο έχει μια ασυνήθι-
στα διπλή εισαγωγική φράση: «Ήταν και δεν ήταν, μια φορά κι έναν καιρό
ήταν...». η τελευταία φράση στο κλείσιμο είναι κοινή σε πολλά παραμύ-
θια στην ελλάδα: «και ζήσανε αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα». οι εναρ-
κτήριες φράσεις στα παραμύθια εισάγουν αμέσως τους αναγνώστες και
ακροατές στο στιλ της συγκεκριμένης αφήγησης του παραμυθιού (Bruti
1999), όπου η πραγματικότητα περιπλέκεται με τη φαντασία. Για τους
ξένους φοιτητές αυτή είναι μια άγνωστη φράση, έτσι εμπλέκονται ακόμη
περισσότερο στην αποκρυπτογράφηση του νοήματος της ιστορίας. Όπως
δήλωσε ο Nollendorfs για τη χρήση παρόμοιων εκφράσεων στα γερμανι-
κά παραμύθια: «οι μαθητές μπορεί να μη χρειάζεται να χρησιμοποιή-
σουν τέτοιες εκφράσεις, αλλά θα πρέπει να είναι σε θέση να τις κατα-
νοήσουν και να αναγνωρίσουν την προέλευση και το στιλ τους. ομοίως,
μερικές από τις αρχαΐζουσες λέξεις, για τις οποίες πολλοί κατακρίνουν τα
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παραμύθια, αποτελούν ένα σημαντικό μέρος του γλωσσικού υπόβαθρου το
οποίο οι μαθητές μας πρέπει να γνωρίζουν» (Nollendorfs 1983, 293-294). 

ςύμφωνα με τον lüthi, τα λαϊκά παραμύθια είναι απλές αφηγήσεις
σε αφηρημένο ύφος. οι λεπτομερείς περιγραφές απουσιάζουν και μόνο
τα βασικά στοιχεία της πλοκής αναφέρονται (lüthi 1982, 25). ωστόσο,
στη ςταχτοπούτα από το νυμφαίο ο αναγνώστης διαβάζει μερικές εκτε-
ταμένες περιγραφές οι οποίες περιέχουν μια πληθώρα από επίθετα και
επιρρήματα, όπως για παράδειγμα οι περιγραφές για τις τρεις αδελφές
και τη ςταχτοπούτα: «Ήταν σκληρές, ανυπάκουες, εγωίστριες, τεμπέλες,
αλλά το χειρότερο μισούσαν τη μικρή τους αδελφή θανάσιμα, γιατί αυτή
ήταν ομορφότερη από αυτές, πρόθυμη, εργατική, αξιαγάπητη και γεμάτη
καλοσύνη» (λούστας 1996, 141). αυτή η ασυνήθιστα περιγραφική παραλ-
λαγή του παραμυθιού που κάνει εκτεταμένη χρήση των επιθέτων και άλ-
λων προσδιοριστικών λέξεων βοηθά τους μαθητές να γνωρίσουν μια ποι-
κιλία από επίθετα και τα αντίθετά τους.

επιπλέον, σε αντίθεση με τα παραμύθια που χαρακτηρίζονται από
έλλειψη ψυχολογικού βάθους και συναισθήματος (lüthi 1982, 13), στην
ιστορία της ςταχτοπούτας από το νυμφαίο μπορεί κάποιος να διακρίνει
συναισθηματικό ύφος που εκφράζεται με πολλούς γλωσσικούς καλλωπι-
σμούς. Για παράδειγμα, μπορεί κανείς να διαβάσει τα συναισθήματα του
πατέρα: «Όταν έφτασαν εκεί [η ςταχτοπούτα κι ο πατέρας της] τη χάι-
δεψε και δάκρυα άρχισαν να τρέχουν από τα μάτια του. δεν μπόρεσε να
μείνει άλλο κι έφυγε κλαίγοντας» (λούστας 1996, 142). ύπάρχει επίσης η
συναισθηματική απεικόνιση της βαθιάς θλίψης της ςταχτοπούτας: «ο και-
ρός περνούσε, η μικρή μας ςταχτοπούτα χωμένη στο τζάκι όλο και έκλαι-
γε τη μαμά της μα η ζωή συνεχιζόταν» (λούστας 1996, 142). 

οι γλωσσικές παρεμβάσεις (για παράδειγμα, η αφθονία των επιθέ-
των και των επιρρημάτων), καθώς και η έκφραση προσωπικών συναισθη-
μάτων και διακυμάνσεων θα πρέπει να αποδοθούν στο χέρι του εκδότη.
η παραλλαγή της ςταχτοπούτας είναι από το βιβλίο του νικολάου λού-
στα που συνέλεξε, επεξεργάστηκε και εξέδωσε μόνος του λαογραφικό υλι-
κό από το χωριό του το νυμφαίο. μπορούμε να υποθέσουμε ότι έκανε
αλλαγές στο αρχικό κείμενο, αφαιρώντας στοιχεία της βλάχικης γλώσσας
και κάνοντας γλωσσικές προσαρμογές, προκειμένου να προσφέρει μια πιο
ελκυστική ιστορία στο κοινό του. Το αποτέλεσμα είναι ότι η ςταχτοπού-
τα από το νυμφαίο βρίσκεται σε «διάλογο» με άλλα είδη λαϊκής λογοτε-
χνίας: κινείται μεταξύ προφορικής, γραπτής και λαϊκής λογοτεχνίας, κα-
θώς χρησιμοποιεί κάποια από τα υφολογικά στοιχεία της λαϊκής λογοτε-
χνίας, όπως οι ηθικές, αισθητικές και κυρίως συναισθηματικές παρεμβάσεις
στο κείμενο (Kaliambou 2007).
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Σταχτοπούτα και γραμματική 

η διδασκαλία της γραμματικής κατέχει μεγάλο μέρος στη διδασκαλία
μιας ξένης γλώσσας. Τα παραμύθια αποτελούν χρήσιμο εργαλείο για να
διδάξει κανείς διάφορα μέρη του λόγου (άρθρα, ουσιαστικά, αντωνυμίες,
επίθετα, επιρρήματα, ρήματα, μετοχές, προθέσεις, συνδέσμους, αριθμητικά
κ.λπ.). με τη βοήθεια των παραμυθιών οι ανιαρές γραμματικές ασκήσεις
μπορούν να μετατραπούν σε μια ευχάριστη δραστηριότητα. η Zinggeler
(2007) με το βιβλίο της Grimmatik προσφέρει μια καινοτόμο μαθητοκεντρι-
κή προσέγγιση για τη μελέτη της γερμανικής γραμματικής μέσα από τη
μαγεία των παραμυθιών των αδελφών Grimm. Το βιβλίο της μπορεί να
εμπνεύσει τους εκπαιδευτικούς όλων των γλωσσών σχετικά με το πώς να
χρησιμοποιηθούν παραμύθια για να διδαχθούν πολύπλοκες γραμματικές
μορφές και δομές.6

Τα ρήματα αποτελούν το κυρίαρχο μέρος της πρότασης σε προφορι-
κές αφηγήσεις, ως εκ τούτου τα παραμύθια είναι ιδανικά κείμενα για να
διδάξει κανείς τα ρήματα σε τάξη νέας ελληνικής γλώσσας: όλοι οι χρόνοι
σε όλες τις εγκλίσεις τόσο στην ενεργητική όσο και στην παθητική φωνή
παρουσιάζονται αφειδώς στα παραμύθια. η ςταχτοπούτα προσφέρει πολ-
λά παραδείγματα όπου οι μαθητές μπορούν να δουν τη διαφορά ανάμεσα
στον παρατατικό (συνεχές παρελθόν) και στον αόριστο (στιγμιαίο πα-
ρελθόν). Για παράδειγμα: «οι δύο μεγάλες αδερφές μου την κούραζαν, την
τυραννούσαν τόσο κάθε μέρα, που δεν άντεξε κι έγινε αγελάδα» (λού-
στας 1996, 142). ο δάσκαλος μπορεί να δημιουργήσει διάφορες δραστη-
ριότητες που βασίζονται στο παραμύθι ώστε να μπορέσουν οι μαθητές
να χρησιμοποιήσουν και να μάθουν τις διάφορες μορφές των ρημάτων: για
παράδειγμα, μπορεί να ζητήσει από τους μαθητές να αφηγηθούν την ιστο-
ρία στο παρελθόν, στο παρόν και στη συνέχεια στο μέλλον για να εξοι-
κειωθούν με τους διαφορετικούς χρόνους των ρημάτων.7

η ντοροπούλου θεωρεί ότι τα παραμύθια είναι λιγότερο κατάλληλα
για την εκμάθηση των επιθέτων (βλ. ντοροπούλου 2013).8 Όμως, τα πα-
ραμύθια προσφέρουν εξαιρετικό υλικό για να εξοικειωθούν οι μαθητές
νέας ελληνικής με τους τρεις βαθμούς των επιθέτων. Όπως προαναφέρ-
θηκε, οι τριπλές επαναλήψεις είναι ένα από τα στιλιστικά χαρακτηριστι-
κά των παραμυθιών, όπου το δεύτερο μέρος της επανάληψης είναι στον
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6. μια περαιτέρω μελέτη στα γερμανικά είναι του Brown (1977), ο οποίος εξετάζει
τη διδασκαλία των αναφορικών αντωνυμιών μέσω γερμανικών παραμυθιών.

7. οι ςεραφειμίδου, χατζηπαναγιωτίδη και χρήστου προτείνουν παρόμοιες ασκήσεις
γραμματικής (2003, 309-311).

8. Όπως αναφέρθηκε προηγουμένως, η ςταχτοπούτα από το νυμφαίο έχει περισσότερο
ύφος πρόζας, έτσι η ιστορία περιέχει μια μεγάλη ποικιλία από επίθετα και επιρρήματα.



συγκριτικό και το τρίτο μέρος στον υπερθετικό βαθμό. Για παράδειγμα,
η τριάδα «καλός - καλύτερος - άριστος» καθώς και όλες οι συγκρίσεις που
περιγράφουν είτε τα πρόσωπα που ενεργούν είτε τις πράξεις των ηρώων
είναι πολύ κοινά σε λαϊκά παραμύθια. η ίδια η ςταχτοπούτα έχει «ωραιό-
τατα χαρακτηριστικά» (λούστας 1996, 144). 

επίσης, τα παραμύθια περιέχουν πολλά υποκοριστικά ουσιαστικά.
Τα υποκοριστικά, και το αίσθημα της τρυφερότητας που δημιουργούν, εί-
ναι πολύ συνηθισμένα στη χρήση της ελληνικής γλώσσας, κάτι το οποίο για
πολλούς ξένους που μαθαίνουν νέα ελληνικά ακούγεται ασυνήθιστο και
περίεργο. η ςταχτοπούτα προσφέρει μια ποικιλία παραδειγμάτων με
υποκοριστικές λέξεις, όπως «γοβάκι», «κορούλα», «αδελφούλα», «φτω-
χούλα», «ποδαράκι». Όλες αυτές οι μορφές συμβάλλουν στην καλύτερη
κατανόηση της καθημερινής γλώσσας καθώς και στη γενικότερη ανάπτυ-
ξη της γλωσσικής ευαισθησίας για τα νέα ελληνικά. 

Σταχτοπούτα και γραπτός λόγος 

ςτο σύντομο άρθρο της “promoting Writing with Folktales” (1998) η εκ-
παιδευτικός Tracie pullum εξηγεί διάφορες δραστηριότητες που χρησι-
μοποίησε στην τάξη της, προκειμένου να εμπνεύσει μαθητές γυμνασίου
να εξασκηθούν στον γραπτό λόγο (για παράδειγμα, οι μαθητές έπρεπε
να γράψουν το υπόλοιπο μιας ιστορίας, να γράψουν ένα σκετς ή σενάριο,
να γίνουν συλλέκτες παραμυθιών, να ξαναγράψουν μια ιστορία, να γρά-
ψουν σύντομες αναφορές σε ημερολόγιο, να συγκρίνουν χαρακτήρες και
ιστορίες κ.λπ.). η Kimbell-lopez, που επίσης εργάζεται με μαθητές αγγλι-
κών ως πρώτη γλώσσα, υποδεικνύει ότι οι μαθητές θα πρέπει να συνδέουν
τη διαδικασία της γραφής με το συγκεκριμένο είδος παραμυθιού (1999, 16).
ακόμη και αν οι προαναφερθείσες δραστηριότητες για παραγωγή γρα-
πτού λόγου δεν αναφέρονται σε μαθητές δεύτερης αλλά πρώτης γλώσ-
σας, μπορούν να εφαρμοστούν με κάποιες προσαρμογές και σε μια τάξη
ξένων γλωσσών. ςτο πανεπιστήμιο yale χρησιμοποίησα τις ακόλουθες ερ-
γασίες για την ανάπτυξη των δεξιοτήτων γραπτού λόγου των φοιτητών: 

1. Σύντομες ασκήσεις παραγωγής γραπτού λόγου 
οι φοιτητές καλούνται να απαντήσουν σε ερωτήσεις, οι οποίες αναφέρο-
νται στο περιεχόμενο και στα μηνύματα της ιστορίας. αυτού του τύπου
οι ασκήσεις είναι κατάλληλες για όλα τα επίπεδα των μαθητών. οι ασκή-
σεις αυτές με τις ερωταπαντήσεις μπορούν να προωθήσουν τόσο τις προ-
φορικές όσο και τις γραπτές δεξιότητες των μαθητών. Για παράδειγμα:

• Γράψτε την περίληψη και το βασικό σενάριο του παραμυθιού.
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• εντοπίστε τις διαφορές ανάμεσα στο ελληνικό παραμύθι και την πα-
ραλλαγή του Disney.

• περιγράψτε και συγκρίνετε τον χαρακτήρα των τριών αδελφών.
• μιλήστε για τον ρόλο της οικογένειας, ιδιαίτερα του πατέρα και της

μητέρας.
• μιλήστε για τον ρόλο της εκκλησίας στην κοινωνία ενός χωριού κ.λπ.

2. Ακαδημαϊκές εργασίες
οι φοιτητές στο μάθημα «νέα ελληνική προφορική λογοτεχνία» (προ-
χωρημένο επίπεδο) κλήθηκαν να γράψουν κατά τη διάρκεια του εξαμήνου
τρεις σύντομες ακαδημαϊκές εργασίες στα ελληνικά σχετικές με παραμύ-
θια. μερικά από τα θέματα που επέλεξαν να γράψουν ήταν: «Γυναίκες
χωρίς παιδιά στα παραμύθια», «αρχαία επιβιώματα στη σύγχρονη ελλη-
νική προφορική παράδοση», «Γυναίκες στα παραμύθια», «η χρήση της
μαγείας στα παραμύθια», «ςταχτοπούτα: μία προφήτης σε ένα ελληνι-
κό χωριό», «αρχαίοι μύθοι στη σύγχρονη ζωή», και επίσης αναλύσεις των
διαφόρων παραμυθιών που μελετήσαμε στην τάξη κ.λπ.

3. Δημιουργική γραφή 
Ένας άλλος τύπος ασκήσεων για φοιτητές όλων των επιπέδων είναι οι
ασκήσεις δημιουργικής γραφής στα νέα ελληνικά, για παράδειγμα να γρά-
ψουν οι φοιτητές το δικό τους παραμύθι. αυτές είναι συνήθως ευχάρι-
στες και αναζωογοννητικές ασκήσεις για την τάξη. οι φοιτητές γνωρίζουν
ήδη αρκετά παραμύθια και ενθουσιάζονται όταν μπορούν να αφήσουν τη
φαντασία τους να δημιουργήσει σε μια ξένη γλώσσα. είναι ενδιαφέρον
να παρακολουθεί κανείς πώς οι φοιτητές ενσωματώνουν διάφορες επι-
δράσεις και προσωπικά βιώματα στις ιστορίες τους. Για παράδειγμα, οι
φοιτητές εμπνεύστηκαν από διάφορα λογοτεχνικά στιλ: μία φοιτήτρια χρη-
σιμοποίησε κάποια βασικά μοτίβα του Disney, ενώ κάποιος άλλος φοιτη-
τής βασίστηκε σε ιστορίες επιστημονικής φαντασίας. Ένας άλλος φοιτη-
τής έγραψε μια αυτοβιογραφική ιστορία, και άλλος αφηγήθηκε ιστορικά
γεγονότα σαν παραμύθι. ςτο τέλος του εξαμήνου δημοσίευσα όλα τα γρα-
πτά τους σε ένα φυλλάδιο, έτσι ώστε οι εργασίες τους να μείνουν παρα-
καταθήκη και για τις επόμενες τάξεις (Kaliambou 2011). 

Σταχτοπούτα και πολιτισμός 

η γλώσσα είναι ένα αναπόσπαστο στοιχείο του πολιτισμού: το ένα δεν
υπάρχει χωρίς το άλλο. η εκμάθηση μιας ξένης γλώσσας δεν σημαίνει μό-
νο την κατανόηση γλωσσικών δομών. περιλαμβάνει κυρίως το να είναι κα-
νείς ανοιχτός για να κατανοήσει βαθιά έναν ξένο πολιτισμό. Τα παραμύθια
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παρέχουν πολύτιμο υλικό όχι μόνο για να αναπτύξουν οι φοιτητές γλωσ-
σικές ικανότητες αλλά και για να κατανοήσουν πολιτισμικές ομοιότητες
και διαφορές. Όπως έχει βεβαιώσει ο κορυφαίος Γερμανός παραμυθιολό-
γος lutz röhrich, τα παραμύθια μεταφέρουν την πραγματικότητα: βρί-
σκονται μέσα στην κοινωνία και απεικονίζουν τις καθημερινές ανάγκες
και τα προβλήματα των ανθρώπων (röhrich 2001). μια άλλη σημαντική
πλευρά της χρήσης των παραμυθιών σε μια τάξη ξένης γλώσσας είναι ότι
«οι μαθητές διασκεδάζουν και διατηρούν το ενδιαφέρον τους ενώ μαθαί-
νουν πολύπλοκα πράγματα» (obergfell 1983, 446). η obergfell, στο εξαι-
ρετικό άρθρο της σχετικά με τη χρήση γαλλικών παραμυθιών σε τάξη γαλ-
λικών, αναφέρει ότι «δεν είμαστε μόνο δάσκαλοι μιας ξένης γλώσσας και
του πολιτισμού της. είμαστε, επίσης, ανθρωπιστές, που ενδιαφέρονται για
την ανάπτυξη των μαθητών στο σύνολό τους» (1983, 441). 

ςε αυτό το πνεύμα, η ςταχτοπούτα είναι πλούσια σε πολιτισμικά
μηνύματα. θα σχολιάσω τέσσερα από τα πιο δημοφιλή θέματα που εντό-
πισαν οι φοιτητές μου τα οποία οδήγησαν σε έντονες και σε βάθος συζη-
τήσεις στην τάξη.

α. Μετανάστευση 
«ο πατέρας τους, τον μεγαλύτερο καιρό, ζούσε στα ξένα, όπου και δού-
λευε, γιατί στο χωριό τους δεν μπορούσε να βρει δουλειά. Έτσι τον πε-
ρισσότερο καιρό η οικογένεια έμενε μόνη στο χωριό» (λούστας 1996, 141).
η ςταχτοπούτα από το νυμφαίο θεματοποιεί μια οδυνηρή στιγμή στην
ελληνική ιστορία, τη μετανάστευση στην ξενιτιά λόγω οικονομικών δυ-
σχερειών. η ελληνική διασπορά είναι καταγεγραμμένη από τον 15ο αιώ-
να. Τα τελευταία μεγάλα κύματα διασποράς, τα οποία ερήμωσαν πολλά
ελληνικά χωριά, εμφανίστηκαν μετά τον Β΄ παγκόσμιο πόλεμο (χασιώ-
της 1993). Το παραπάνω απόσπασμα από τη ςταχτοπούτα αποτελεί ένα
χαρακτηριστικό παράδειγμα των σκληρών επιπτώσεων της μετανάστευ-
σης, δηλαδή τον χωρισμό των μελών μιας οικογένειας. Το χωριό νυμφαίο
γώρισε τη μάστιγα από τη μαζική μετανάστευση, η οποία στοίχισε τους
περισσότερους από τους άνδρες του. ςυνήθως οι άνδρες, λόγω έλλειψης
πόρων, αναγκάζονταν να εγκαταλείψουν το χωριό και τις οικογένειές τους
για να αναζητήσουν εργασία σε άλλες χώρες. Τα δύσκολα συναισθήματα
για την ξενιτιά εκφράζονται σε δημοτικά τραγούδια, παραμύθια, έθιμα
και παραδοσιακή τέχνη. η επιστροφή των μελών της οικογένειας ήταν ένα
μεγάλο γεγονός όχι μόνο για τις οικογένειές τους αλλά γενικότερα για
όλο το χωριό (λούστας 1996, 25-26). 

β. Αγροτικό περιβάλλον 
οι αντίξοες συνθήκες διαβίωσης σε ένα ελληνικό χωριό, ακόμη και μέχρι
πρόσφατα, συγκλόνισε πολλούς φοιτητές και, ως εκ τούτου, αποτέλεσε
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ένα σημαντικό θέμα για εκτενείς συζητήσεις στην τάξη. οι φοιτητές που
μαθαίνουν νέα ελληνικά στις περισσότερες περιπτώσεις δεν είναι καθό-
λου εξοικειωμένοι με την αγροτική ζωή στην ελλάδα. Τα περισσότερα
από τα εγχειρίδια που κυκλοφορούν για τη νέα ελληνική εξακολουθούν
να μεταφέρουν τα γνωστά στερεότυπα σχετικά με τη δόξα της κλασικής
αθήνας, τονίζουν την αρχαιολογική σημασία της ελλάδας και περιγράφουν
τα ειδυλλιακά τουριστικά αξιοθέατα των όμορφων ελληνικών νησιών. απο-
μακρυσμένα χωριά δεν αποτελούν σχεδόν ποτέ μέρος του προγράμματος
σπουδών. Τα παραμύθια προσφέρουν λοιπόν αυτή την ευκαιρία να πα-
ρουσιαστούν άγνωστες, λιγότερο συζητημένες πλευρές της ελλάδας και
του πολιτισμού της. Έτσι, δίνεται στους εκπαιδευτικούς η δυνατότητα
να μιλήσουν για την ελλάδα με ολιστικό τρόπο χρησιμοποιώντας ιστορι-
κά και κοινωνικά θέματα όπως η μετανάστευση ή η αγροτική ζωή.

γ. Θρησκευτική ζωή 
«οι δυο αδελφές της φόρεσαν τα καλά τους ρούχα και ετοιμάσθηκαν να
πάνε στην εκκλησία για την ανάσταση. εσύ δε θα ’ρθεις στην εκκλησία;
τη ρώτησαν. εγώ πενθώ τη μητέρα μου και το ξέρετε πολύ καλά ότι στο
χωριό μας πενθούμε τους δικούς μας πολλά χρόνια. πάτε σεις μόνες σας»
(λούστας 1996, 142-143). αυτό το απόσπασμα, το οποίο παρουσιάζει ξε-
κάθαρα τα παραδοσιακά έθιμα που αφορούν το πένθος και τον εκκλη-
σιασμό, παραξένεψε τους αμερικανούς φοιτητές. ύπάρχουν διάφορα έθιμα
και τελετουργίες γύρω από τα μνημόσυνα και τις επιθανάτιες πρακτι-
κές.9 Για παράδειγμα, άνθρωποι στην αγροτική ελλάδα (κυρίως γυναί-
κες) που έχουν χάσει μέλη της οικογένειας έπρεπε να μείνουν στο σπίτι
τους και να θρηνούν (κάτι που σε ορισμένα μέρη εξακολουθεί να ισχύει).
επίσης, ο εκκλησιασμός επιτρεπόταν μόνο για μνημόσυνα για τον θανό-
ντα. ακόμη, μια γυναίκα που έχασε τον σύζυγό της τον θρηνούσε για το
υπόλοιπο της ζωής της. ςε άλλες περιπτώσεις, ο χρόνος του πένθους ποι-
κίλλει από σαράντα ημέρες μέχρι τρία χρόνια. Όλες αυτές οι συνήθειες
και τα έθιμα ήταν άγνωστα πολιστισμικά στοιχεία για τους φοιτητές και
έδωσαν έναυσμα για έντονες συζητήσεις στην τάξη. 

η πιο σημαντική πολιτισμική διαφορά ανάμεσα στην ελληνική πα-
ραλλαγή και στο ευρύτερα γνωστό παραμύθι των αδελφών Grimm είναι
ότι η ελληνική ςταχτοπούτα δεν πηγαίνει στον βασιλικό χορό που διορ-
γάνωσε ο πρίγκιπας αλλά στην εκκλησία για τη θεία λειτουργία του πά-
σχα. η περιβόητη συνάντηση της ςταχτοπούτας με τον πρίγκιπα λαμβά-
νει χώρα όχι σε ένα πάρτι αλλά έχει τις ευλογίες της εκκλησίας! η ελλη-
νική ςταχτοπούτα είναι ένας ευσεβές κορίτσι με ειλικρινή αλτρουιστικά

37. η ςΤαχΤοπούΤα παει ςΤο μαθημα 667

9. Βλ. την εξαιρετική μελέτη της Ψυχογιού (2008) για τον θρήνο και το πένθος των
νεκρών.



κίνητρα. ςτην πιο σημαντική στιγμή της ορθόδοξης χριστιανικής παράδο-
σης, όταν ο ιερέας ψάλλει το «χριστός ανέστη», η ςταχτοπούτα μοιρά-
ζει τον πλούτο της στους φτωχούς χωρικούς. Το πάσχα είναι η κεντρική
θρησκευτική γιορτή στην ελληνική ορθόδοξη θρησκεία. η μεγάλη εβδο-
μάδα είναι γεμάτη από έθιμα και τελετουργίες, που διαιωνίζονται από
γενιά σε γενιά (βλ. λουκάτος 1980). Το νόημα και η πολιτισμική σημασία
του πάσχα και των παραδόσεών του, καθώς και ο ρόλος της εκκλησίας
και της θρησκείας στη ζωή του ελληνικού λαού, ιδιαίτερα στα χωριά, έδω-
σαν το έναυσμα για συζητήσεις στην τάξη των νέων ελληνικών. Το πά-
σχα είναι ένα πολύ πλούσιο θέμα για τη διδασκαλία της γλώσσας, γιατί
προσφέρει πολλές ευκαιρίες στον δάσκαλο να εξωραΐσει τη διδασκαλία με
διάφορες δραστηριότητες (εικόνες, τραγούδια, φαγητό, κείμενα κ.λπ.). 

δ. Κανιβαλισμός 
οι ελληνικές παραλλαγές της ςταχτοπούτας αρχίζουν με μητροκτονία και
ανθρωποφαγία: οι κακές κόρες σκοτώνουν και τρώνε τη μητέρα τους, η
οποία σε ορισμένες παραλλαγές (όπως αυτή από το νυμφαίο) μετατρέπε-
ται σε αγελάδα. ο κανιβαλισμός είναι τεκμηριωμένος σε αρκετές προφο-
ρικές παραδόσεις και ιδιαίτερα στα ελληνικά παραμύθια (βλ. αγγελο-
πούλου 2004α, Katrinaki 200810). η ξανθάκου στην ενδιαφέρουσα ανθρω-
πολογική έρευνά της προσπαθεί να «διαβάσει» διάφορες προφορικές
αφηγήσεις από τα χωριά της μάνης, ανάμεσά τους και παραλλαγές της
ςταχτοπούτας, όπου οι οικογενειακές διαταραχές και η αιμομιξία απει-
κονίζονται συμβολικά ως ανθρωποφαγία (Xanthakou 1988). περιττό να
αναφερθεί πώς και πόσο αυτό το σκληρό μοτίβο του κανιβαλισμού ξάφνια-
σε τους φοιτητές της νέας ελληνικής. η «ςταχτοπούτα είναι ένα πολύ νο-
σηρό παραμύθι», έγραψε ένας φοιτητής σε μια γραπτή εργασία του. εδώ
είναι το σημείο όπου η διδασκαλία της γλώσσας και η ανάλυση του πολι-
τισμού συνδυάζονται αρμονικά: η έλλειψη εξοικείωσης των φοιτητών με το
συγκεκριμένο «νοσηρό» μοτίβο αποτελεί σημείο εκκίνησης για περαιτέρω
πολιτισμική ευαισθητοποίηση και εις βάθος γνώση του ξένου πολιτισμού.
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10. ςτη μελέτη της η κατρινάκη αναλύει διάφορα ελληνικά παραμύθια όπου αδελφές,
γονείς ή σύζυγοι καταβροχθίζουν τους συγγενείς τους. η συγγραφέας αναζητά τα συμβο-
λικά μηνύματα πίσω από αυτά τα μοτίβα του κανιβαλισμού (ιδιαίτερα για τη ςταχτοπούτα
βλ. Katrinaki 2008, 24-64).



Σταχτοπούτα πέραν του προγράμματος σπουδών 

1. Καλλιτεχνικός εμπλουτισμός

ποικίλες καλλιτεχνικές εκφράσεις (όπως κινηματογράφος, θέατρο, μου-
σική, ζωγραφική) μπορούν να ενσωματωθούν στο μάθημα ξένης γλώσσας
με παραμύθια τόσο για την εκμάθηση της γλώσσας και του πολιτισμού
όσο και για την καλύτερη κατανόηση των λαϊκών παραμυθιών. από παι-
δαγωγική άποψη κάθε καλλιτεχνικός εμπλουτισμός μπορεί να κάνει τη
διδακτική διαδικασία πιο ευχάριστη και αποτελεσματική. Για παράδειγ-
μα, στο πλαίσιο του μαθήματος «νέα ελληνική προφορική λογοτεχνία»
οργανώσαμε μια ανοιχτή προβολή της ταινίας του Άγγελου ςπάρταλη Το
Σύνδρομο της Χιονάτης (ςπάρταλης 2008). πρόκειται για μια πολιτική
και κοινωνική ταινία (στα ελληνικά με αγγλικούς υπότιτλους) που υφαί-
νει διάφορα ιστορικά γεγονότα (το τέλος της δικτατορίας, τις εξεγέρσεις
των φοιτητών, καθώς και την αναδυόμενη τρομοκρατική οργάνωση «17η
νοέμβρη») με μια προσωπική ιστορία αγάπης μεταξύ δύο ανθρώπων
που δεν γνωρίζουν ότι είναι αδέλφια. καλύπτοντας κύρια ιστορικά, πο-
λιτικά και πολιτισμικά ευαίσθητα θέματα, αυτή η ταινία προκάλεσε ζωη-
ρές συζητήσεις στην τάξη σχετικά με το περιεχόμενο και τα μηνύματά
της. επιπλέον, οι φοιτητές έπρεπε να γράψουν μια σύντομη έκθεση με
τις εντυπώσεις τους για την ταινία και τη σχέση της με το παραμύθι της
ςταχτοπούτας. 

επιπλέον, ένας από τους φοιτητές μου, ο ανδρέας ςωτηρίου, εμπνεύ-
στηκε από την ελληνική ςταχτοπούτα και έγραψε ένα θεατρικό έργο στα
αγγλικά βασισμένο στην ελληνική παραλλαγή. ερμήνευσε τη ςταχτοπού-
τα ως «σωτήρα» των φτωχών αγροτών και γι’αυτό έδωσε στο έργο του
τον τίτλο Σταχτοπούτα: το Φως του Θεού (Kaliambou 2012). ο ςωτηρίου
κράτησε μερικά από τα κύρια μοτίβα του παραμυθιού στο έργο του: τη
μεταμόρφωση της μητέρας σε αγελάδα, τον κανιβαλισμό, την απουσία του
πατέρα, την επίσκεψη της ςταχτοπούτας στην εκκλησία κατά τη διάρ-
κεια της αναστάσιμης θείας λειτουργίας του πάσχα. Το θεατρικό έργο
του ςωτηρίου παίχτηκε από προπτυχιακούς φοιτητές του yale την άνοιξη
του 2012 για τέσσερις παραστάσεις. Ήταν μια αγαστή συνεργασία από
πολλούς φοιτητές (ηθοποιούς, ζωγράφους, μουσικούς, συγγραφείς, τεχνι-
κό προσωπικό), οι οποίοι γνώρισαν την ελληνική προφορική παράδοση
και συνέβαλαν στην παραγωγή. αυτή η θεατρική παράσταση ήταν πραγ-
ματικά για μένα η καλύτερη επιβράβευση από τη χρήση παραμυθιών σε
μια τάξη για τη διδασκαλία ελληνικών ως ξένη γλώσσα!
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2. Πολιτισμική ενσωμάτωση: Εκπαιδευτική εκδρομή στην Ελλάδα

η παιδαγωγική διαδικασία εμπλουτίστηκε πλήρως από μία δεκαήμερη
εκπαιδευτική εκδρομή στη βόρεια ελλάδα. οι φοιτητές είχαν έτσι την
ευκαιρία να επισκεφθούν το χωριό νυμφαίο και να δουν από κοντά από
πού προέρχεται το παραμύθι της ςταχτοπούτας. κατά συνέπεια, μπόρε-
σαν καλύτερα να εντάξουν το προφορικό υλικό στο πραγματικό του πε-
ριβάλλον. ςτο νυμφαίο οι φοιτητές έγιναν ερασιτέχνες εθνολόγοι, είχαν
την ευκαιρία να μιλήσουν με ντόπιους και να ακούσουν τις ιστορίες τους,
μεταξύ των οποίων και μερικά παραμύθια. οι φοιτητές ανταμείφθηκαν
προσωπικά, πολιτισμικά και πνευματικά από αυτό το ταξίδι, το οποίο
συμπλήρωσε ιδανικά το μάθημα γλώσσας κατά τη διάρκεια του έτους.11

Και έζησαν αυτοί καλά κι εμείς καλύτερα...

η διδασκαλία της νέας ελληνικής ως ξένης γλώσσας μπορεί να είναι απαι-
τητική, αλλά πολύ ενδιαφέρουσα διαδικασία. Τα είδη της προφορικής
λογοτεχνίας (όπως παραμύθια, μύθοι, παραδόσεις, δημοτικά τραγούδια,
μπαλάντες, ανέκδοτα, παροιμίες κ.λπ.) αντιπροσωπεύουν ένα σημαντικό
μέρος της λογοτεχνίας, παίζουν αξιοσημείωτο ρόλο στην καθημερινή ζωή
και μεταφέρουν πολιτισμικές αξίες και συμπεριφορές. δυστυχώς, τα εν
λόγω κείμενα αγνοούνται συστηματικά από τα προγράμματα σπουδών
ξένων γλωσσών. η εργασία αυτή εστίασε στο παραμύθι της ςταχτοπού-
τας από το χωριό νυμφαίο και εξέτασε τον τρόπο με τον οποίο τα πα-
ραμύθια προσφέρουν μια εναλλακτική προσέγγιση για την εκμάθηση και
διδασκαλία ξένων γλωσσών. μέσα από παραμύθια οι δεξιότητες του προ-
φορικού και γραπτού λόγου μπορούν να αναπτυχθούν με δημιουργικούς
και καινοτόμους τρόπους. οι φοιτητές μπορούν να βελτιώσουν το λεξιλό-
γιό τους, καθώς και την κατανόηση της μορφολογίας, σημασιολογίας και
σύνταξης της γλώσσας. επιπλέον, οι φοιτητές οξύνουν την πολιτισμική
τους ευαισθησία για τον ξένο πολιτισμό. ας ελπίσουμε ότι πολλοί περισ-
σότεροι ήρωες και ηρωίδες παραμυθιών θα μπουν στις αίθουσες διδασκα-
λίας της ελληνικής γλώσσας!
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11. είμαι βαθιά ευγνώμων στον κύριο νίκο ςωσσίδη για την καθολική υποστήριξή
του να ξεκινήσει η εκδρομή μας και να μας καθοδηγήσει στα κρυφά μονοπάτια της βορειο-
δυτικής μακεδονίας. η εκδρομή έγινε δυνατή με τη γενναιόδωρη υποστήριξη από τον
νίκο ςωσσίδη και το macmillan Center for international and area studies στο πανεπιστή-
μιο yale.
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